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Divine Liturgy Variables on Sunday, August 30, 2026 

Tone 4 / Eothinon 2; Thirteenth Sunday after Pentecost & 

Thirteenth Sunday of Matthew 

Leave-taking of the commemoration of 

the Beheading of St. John the Baptist 

Alexander, Paul the New, and John, Patriarchs of Constantinople  

• During the Little Entrance, chant the Resurrectional Apolytikion. The Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, 

let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the dead…” After the Little Entrance, sing these 
hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE FOUR 
 أبوليتيكيون القيامة باللحنِ الرابِع 

Having learned the joyful proclamation of the 

Resurrection from the Angel, and having cast off 

the ancestral condemnation, the women disciples 

of the Lord spake to the Apostles exultantly: 

Death is despoiled and Christ God is risen, 

granting great mercy to the world. 

   ِ عِ عََّْعَ اذقرامذق ِِ تر عَ ترمعك ِِ عَ  لَّمْ عَ ّ  تع ِِ ترََّّ إنَّ تِلْميذات
عَ ترَّ  ذذذذذذذذ  ع  ، و قطعبْ ََّ خِ  عَ ترقعضذذذذذذذذق ع تر ع تربعهِج، وطعَّعحْ
عَ ترمعيذم   تهر ،  ِ  وقق ْْ عَ ترمع بِ ٍِ وققئِكِ:  ذ  ِ فْتعخَِّت

َ ظْمى.  وعِنع ع ترَقرعمع ترََّّحْمع ع تر
APOLYTIKION OF THE BAPTIST’S 

BEHEADING IN TONE TWO  ثانيال باللحنِ  السابق هامةقَطعِ   أبوليتيكيون 
The memory of the righteous is celebrated with 

songs of praise, but the Lord’s testimony is 

sufficient for thee, O Forerunner. Thou wast 

shown indeed to be the most honorable of the 

prophets, for in the waters thou didst baptize Him 

Whom they had proclaimed. After suffering with 

joy in behalf of the truth, thou didst proclaim 

even to those in Hades the God Who appeared in 

the flesh, Who taketh away the sin of the world, 

and granteth us Great Mercy. 

ق ابقع ام هق تريذذذذذذذذذذذذذذق َّ   َِّ خمَِّ اقرمخأ ، ا  تعاكقر  ترصذذذذذذذذذذذذذذِ 
عِ اقرقامقِ  اشذذذَّ ع  َْ تع فع  ، كبَّكع رعهَّْ فمكع شذذذهق ا  ترَّّ 

إِ قذذخِ ت ذذذذذذذذذذذذذذْ  خع فَ تذذع َِ كذذ ِ  تكببمذذق ،  مذذِ  قع ان تَ  أهعلذذْ
  َِ عِ   َْ معمَّ إِ هذقهذخْ وَت هم اذ . وِِ َّ َْ كع عِ ترم ذقرَ 

عَ فَ تر قممِ عِ ترام َّْ اقهرِ    ترقَِّ  ِيذذذذذذذذذذذذذَّورلت، ا ذذذذذذذذذذذذذَّ
ترظَّقهَِّ اقر يذذذذذخ، ترَّتفيِ   يل ع ترَقرم، وترمقبِ  إأَّقبق 

 ترََّّحم ع ترَظمى.
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE NATIVITY OF 

THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 
 الِإلَه باللحنِ الرابع  ميلاد وَالِدَة قنداق

By thy holy nativity, O pure one, Joachim and 

Anna were delivered from the reproach of 

barrenness; and Adam and Eve were delivered 

from the corruption of death; thy people do 

celebrate it, having been saved from the stain of 

iniquity, crying unto thee: The barren doth give 

birth to the Theotokos, who nourisheth our life. 

َّْت ع   عَ وعحع قَِّْ ا طْلِقعق، وعح ع  َ َْ  عقرِ تر ِِ نذذذذذذذذذَّ ع  عْتكِممع وعحع إِنَّ م 
طِ أعق طعقهَِّعا  ا ْ تِقعق.   ِِ ترم قعخَّ رِخِ ْْ ِ، اِمع ْْ قِ  ترمع َْ فعيذذذذذذذع ِِ

ِ  تر َّ َّ  مع لذذذذذذذذْ َْ وع ِِ لَّوع  وَْ كِ، وقعخْ تعخع يِ خ  شذذذذذذذذع عَ ،  ِفعلع   أ 
اِ أذذع ع  ِ  ترم  ذذع اع تهِرذذع خع خ  وعترذذِ ققَِّ  تعلذذِ ذَذع : ار ِِ ق بعقْعْ قرِ ذذل لذذذذذذذذذذذذذذذع

معقتعنعق.  حع
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THE EPISTLE 

(For the Thirteenth Sunday after Pentecost) 
 حد الثالث عشر بعد العنصرة(لأل) الرسالة

O Lord, how marvelous are Thy works. 

In wisdom hast Thou made them all. 

Bless the Lord, O my soul! 

The Reading from the First Epistle of  

St. Paul to the Corinthians. (16:13-24) 

Brethren, be watchful, stand firm in your faith, be 

courageous, and be strong.  Let all that you do be 

done in love. Now, brethren, you know that the 

household of Stephanas were the first converts in 

Achaia, and they have devoted themselves to the 

service of the saints; I urge you to be subject to 

such men and to every fellow worker and laborer. 

I rejoice at the coming of Stephanas and 

Fortunatus and Achaicus, because they have 

made up for your absence; for they refreshed my 

spirit as well as yours. Give recognition to such 

men. The churches of Asia send greetings. 

Aquila and Prisca, together with the church in 

their house, send you hearty greetings in the 

Lord. All the brethren send greetings. Greet one 

another with a holy kiss. I, Paul, write this 

greeting with my own hand. If anyone has no 

love for the Lord, let him be accursed. Our Lord, 

come! The grace of the Lord Jesus be with you. 

My love be with you all in Christ Jesus. Amen. 

ّ  ك لَّهق اِقِكْمعٍ   نعَْ ِق ا ظعمع ا مقرعكع أق رع   ق.لع
 .ّ  اقرِكَ أق بعفْيَ ترََّّ 

فصلٌ مِنْ رسالةِ القدّيسِ بولُسَ الرَسولِ الأولى  
 (24-16:13) .إلى أهْلِ كورِنْثوس

ق ل  تْ رِهع بْ  لعى تهأمعقِن، ك  تْ  ع وت، ا مْب ت  هعَّ  ، أق إْ عْا ، إ ذذذذْ
 َّ ل هعق اِقرْمعقع رْ ك مْ ك   ِ َْ ا   َ رْتع وت. وع خ    َ مْ   تع ذذذذذذذع . واطل ب  إِرعمْ

إ ذذذذذذذذذذذذذذتفذذذذقبذذذذقطع وف َّْت نذذذذقت  ع   نْع انَّ  ق تهْ عْا : تََِّف  ام هذذذذع
مْ  ه  ْ ت ابف يذذذذذع صذذذذذ  قعخْ  عصذذذذذَّ رْعا  ا قئِمع ع وع َ  ع ه مْ اعقك  واكقئ
ق  تْ ابْت مْ اأْضذذذذذل  َ َ مْ، اعنْ تعخْضذذذذذع يَِ. فَلعمْ أيذذذذذِ ِ  ترقِخ  عِ رِخخ

ذَذذذذع  و عتْ قوِن   ذَذذذذع أ   َْ عِ ذَذذذذ  ِ   ورِ ِ  هو ِ   إبِ َ فعَِّحٌ برِمِثذذذذذْ  .
تْ   ِ َ ْطع فعقعخْ قق قئِ رِْ إ ذذذذتِفقبأطع وف َّْتقبْطع وعاع ع اِق ضذذذذ 
وت  ر  َ مْ. فعقعخِ  وحَِ وعاعرْوعتحع تْ ر  مْ، فأعرعتح  َ مْ فَ غِمقاِك  عِ قعق عِ

مع  نعقئِ   ح ذذِ َ مْ كع مْ. ت يذذلِ م   لعمْ َ مْ فَِ  اِثعقرعه  لعمْ لِ م   ع . أ يذذع
ثِيَّلت اعكِيك وبَِِّ كْلَّ  عَنِميع   ترَّتَِ فَِ  عيْتِهِمق  ترَِّّ  كع   . وتر
مِمِي  تهِْ عْ  َ مْ هع لعمْ لِ م  ع لعى اأ يذذذذذذذذع مْ  ع ك  َْضذذذذذذذذ  تْ اع لِ م  .  ذذذذذذذذع

رْ   كع َ ِ يعخَِ ابعق    ِ قعخَّ ذذذذذذذذذذع ٍ. ترْيذذذذذذذذذذع َْضٍ اِق بْلعٍ   . إِنْ  اع
م ع  ْ ع ترمعيذذِ خٌ  ع أ قِب  رعبَّنق أعيذذ  لَت.  كعقنع اعحع و  فَّْ  عِ  َْ  َ لْمع فع
ترمع  ْ ع  ق أيذذذذذذذذذذذذذذ  َْمذذذع   ربِ نذذذع ق. بِ قرعتن اعمذذذع َ مْ ذِذذع عَ عِ  .يذذذذذذذذذذذذذذمِِ  

بَّتَِ َ مْ  عِقع ق رع لَ مِم ْ ع. حِيَ.يمِِ   ترمع فَِ  هع  أي 
THE GOSPEL 

(For the Thirteenth Sunday of Matthew) 
 حد الثالث عشر من متى(لأل) الإنجيل

The Reading from the Holy Gospel according 

to St. Matthew. (21:33-42) 

The Lord spoke this parable: “There was a 

householder who planted a vineyard, and set a 

hedge around it, and dug a wine press in it, and 

built a tower, and let it out to tenants, and went 

into another country. When the season of fruit 

drew near, he sent his servants to the tenants, to 

get his fruit; and the tenants took his servants and 

beat one, killed another, and stoned another. 

Again he sent other servants, more than the first; 

فَصْلٌ شَريفٌ مِنْ بِشارَةِ القِدّيسِ مَتّى الإنْجيلِيِّ  
 (43-21:33) .البَشيرِ والتلْميذِ الطاهِر

َِّْقل  عَّْعطع كع ّ  هعات ترمعثع : إبْيذذذذذذذذذذقنٌ رّ   عيْقٍ  ققلع ترََّّ
َّعال، وبعنى   َّْهقل،  َْصذذذذذذذذذذع عِ فعَّع َمِ   ، وحع ٍَ مق طع   اِيذذذذذذذذذذِ َّْ وعحع
عّ اوتن  ترثعمعَِّ،  لَّمع   إرى  عمعلعٍ  و ذذذذذذذذذقفعَّ. فعلَّمق قعَّ  و ذذذذذذذذذع
عَمع  اع تر ا وت معمعَّع  َ فأع ع عَمعلعِ  رِمأْ   لع   ارْ ذذذذذذع ع  عبيخع   إرى تر

َْضذقل.   تْ اع م  َْضذقل، ورعهع تْ اع قعتعل  َْضذقل، وع وت اع لعخ   عبيخع  ، وهع
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and they did the same to them. Afterward he sent 

his son to them, saying, ‘They will respect my 

son.’ But when the tenants saw the son, they said 

to themselves, ‘This is the heir; come, let us kill 

him and have his inheritance.’ And they took him 

and cast him out of the vineyard, and killed him. 

When therefore the owner of the vineyard comes, 

what will he do to those tenants?” They said to 

him, “He will put those wretches to a miserable 

death, and let out the vineyard to other tenants 

who will give him the fruits in their seasons.” 

Jesus said to them, “Have you never read in the 

Scriptures: ‘The very stone which the builders 

rejected has become the head of the corner; this 

was the Lord’s doing, and it is marvelous in our 

eyes?’” 

تْ ِ هِمْ    َ نع ، فعصذع عَ ري عَ تكوَّ ِِ عَ اكثعَّع   َّ فعأعرْ ذع ع  عبيختل ح ع
قذذذذقئِكل  تْ نذذذذع    إرعيْهِمِ  تَِ َِّ، اعرْ ذذذذذذذذذذذذذذذذذع ع  ك. وفَ  اعرذذذذِ  :كذذذذع

تْ َممق  عَ ققر عَمعلع   تهْ  نْع تْ نَ." فعلعمَّق را  تر " ذذذذذذذذذذذذيعهعق  
رَِ  لى  . هعل مَّ بقت لذذ    وبيذذذذذذذذذذذذذذتعْْ تْرِ.  عْ تر مْ "هذذات ه   عيْنعه 
ْ  . فمعتعى  عَََِّْ وقعتعل  ْ    ذذقرِعَ تر ِ ." فذذأع ذذا و   واْ َّعه ِيَّتمذذِ
تْ رذ ذَع   اذأورلذِكع ترَمعلذع ُ فقذقر  ذِقِت أفْ عَََِّْ  ّ  تر   :  هذق ع رع

عََّْعَ  لِ م  تر ، و  يذذذذذذذذذذذذذع ٍِ اع هعك إبَّ   م هْلِك  اورلِكع تكعرِْ أق ع ارْ ع
ِ . فقذذذقلع   رذذذع   ترثعمعَّع فَ اعوتبذذذِ ونع  َّ َ م وع   ٍ  ح ع لذذذع إرى  عمع
َّع تراَ  َ ت بِ إِنَّ ترقع ع ق قعَّعاْت مْ قعف  فَ تر عِ ْ  : اع مْ أيذذذ رعه 

عِرع   تربنق  ونع ه عْ لذقرع راْ ذقل رِلْ تو  ِ  ِّ  رع َْ قِبعِ  ترََّّ ِِ  .
 كقنع ِرِكع وه عْ  ع يبٌ فَ اع ي نِنعقُ

• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues as usual. 

THE DISMISSAL  الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His all-

immaculate and all-blameless holy Mother; by 

the might of the Precious and Life-giving Cross; 

by the protection of the honorable Bodiless 

Powers of Heaven; at the supplication of the 

honorable, glorious Prophet, Forerunner and 

Baptist John—whose beheading we now 

commemorate—of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the saints, 

John Chrysostom, archbishop of Constantinople, 

whose Divine Liturgy we have now celebrated; 

of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing 

Fathers; of Saint N., the patron and protector of 

this holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of all 

the saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

َْ   الكاهن: عِ امقَ، أق  َِِ  ام هق ترمعيذذذذذم   إره نق ترقع عَ  قق
َ لِ مَِّ  تر عهقرعاِ وتربعَّ لع   ِِ كع تر ِِ ا  فق ق ، اِ ذذع ِِ تْ َِ تكِ  ي

بٍ  َْ كذذ  ِ   عيذذْ عََّ مِ ترم قْيَ   ِِ ليذذبِ تر خْراِ ترصذذذذذذذذذذذذذذع  وبقذذ 
  ِ ذِذذذع ذَذذذقِ  تر   ِ ذِذذذع عَََّّ ِ  ترم  مذذذذقوِ ذذذذَّ تريذذذذذذذذذذذذذذع  ِِ ْ ت ترق   ِِ ذَذذذق وبِِ لْ
نذ ق  حْع عََّ مِ تريذذذذذذذذذذذذذذذقِ َِّ ترمع يذخِ م َِ  تر َْمعختنتكهْيذذذذذذذذذذذذذذذقِ   وترنعبِ َْ   —ترمع تِِ  تري عِ   —تراَ ب اِمم  تعاْكعقرع قع يِ هعق

عَ ترَّ  ذذذذذ  ِ  ََّّفي عَ ترم  ذذذذذع ي خأ    وترقخأيذذذذذِ  عِ عَ اِك  ِ   خمَّ  تر ع
 ِ َ نَّق ترْاعهعبِ ْْحع عَ م  ي أْيذذذذذِ لِيِ  فَِ ترْقِخِ  مِ  وعاِ ينعق تر ع رعئمِ   ترْفع

ِ  ترْقيذذذذذ ن ينِمَّ ، ققِفع َّ فع ،   ا ذذذذذع ِ  تر ذذذذذع عِ كقتِبِ هعاِِ  ترخِخْ
عَ اقرظعفعَِّ  ختِ  ترم تعأعرِ قي هع عَ تر ذذذذذذذذذذذ  عَ ترمع يخمِ أيذذذذذذذذذذذي   ؛وترقِخ 

عَ اذقه قي شذذذذذذذذذذذذذذِ  )ف كن(  وترقذخ أ ِ  ؛وحاذقئِنذق تكْ َّترِ ترم تععْ
فِميِْ  َِ ،  وعحقَِ هعاِِ  ترََّّعِمَِّ  ترم قعخَّ ذذذذذذذذذذ  شذذذذذذذذذذع يْ أيذذذذذذذذذذع وترقِخ 

خََّ ترمعيذذذمِ  تهرع  نَّ ع هع تْكممع وحع َِ م  أقعيْ خ  وهعمميِ ، ترصذذذِ
نق اِمق ابَّكع لذذذذذقرٌِ  وِ قِب    لِ صذذذذذْ ، ترْحعمنق و ع أيذذذذذمكع قِخ 

.َّ  رِلْعَ ع
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Priest:  Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

ْ    :الكاهن ّ  أعيذذذ ، ام هق ترََّّ عَ أيذذذي ِِ حاقئِنق ترقِخ  تْ لع اِصذذذع
لِ صْنق. مْنق و ع  ترمعيم   إره نق، ترْحع

Choir: Amen. :حِيَ. الجوقة 
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